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CHAPTER 12
YUSUF”*®
(111 VERSES)
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(It has been narrated) from Abu Abdullah®"* having said: ‘The one who recites
Surah Yousuf® during every day, or during every night, Allah®" would resurrect him
on the Day of Judgement with his beauty being like the beauty of Yousuf®, and the
panic of the Day of Judgement would not him, and he would be from among the best
of the righteous ones’. And he®"* said: ‘This is written in the Torah’.
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Then he®" said: ‘Yousuf*® was from the righteous servants, and safe in the world
from becoming an adulterer or an immoral one’.*
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‘Amir-ul-Momineen®"* said: ‘Do not teach your women Surah Yousuf®, and do not

recite it to them for there is strife within it. And teach them Surah Al-Noor (Chapter
24) for there is Advice therein’.?
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(It has been narrated) from Rasool-Allah®®"" having said: ‘Teach your slaves Surah
Yousuf®®, for whenever a Muslim recites it and teaches his family and what his right
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hand possesses, Allah®" would Ease for him the pangs of the death, and Give him
such Strength that he would not envy a Muslim’.?
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With regards to Surah Yousuf®® — ‘Al-Sadiq®"*® said: ‘The one who writes it and

makes it to be in his house for three days and take it out from it to a wall from the
walls outside the house, and buries it, before he is aware of it the messenger of the
Sultan (ruling authority) would call him for his service, and give him his needs by the
Permission of Allah®". And better than all this is that if he were to write it and drinks
its water, Allah®" would Ease the Sustenance for him, and a fortune would be made
for him, by the Permission of Allah®*" the High’.*
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[12:1] Alif Lam Ra. These are the Verses of the Clarifying Book [12:2] Surely
We have Revealed it as an Arabic Quran so that you may understand [12:3] We
Narrate to you the best of Narratives, by Our Revealing to you this Quran,
though before this you were one of the oblivious ones
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‘| said to Ja'far®™®"® Bin Muhammad®"*® Bin Ali**"® Bin Al-Husayn®"* Bin Ali®***® Bin
Abu Talib®"*, ‘O son®** of Rasool-Allah®*"™! What is the Meaning of [12:1] Alif Lam
Ra?’ He®™"s said: ‘Its Meaning is: “I**™ am Allah®®", the Kind”.®

VERSES 4 - 34
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[12:4] When Yusuf said to his father: O my father! | saw eleven planets and the
sun and the moon - | saw them Prostrating to me [12:5] He said: O my son! do
not relate your vision to your brothers, so they would plot a plot against you;
surely the Satan is an open enemy to man [12:6] And thus will your Lord
Choose you and Teach you the interpretation of Hadeeth and Complete His
Favour to you and to the Progeny of Yaqoub, as He Completed it upon your
your fathers, Ibrahim and Is’haq; surely your Lord is Knowing, Wise
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Abu Ja'far®®"* has said: ‘The explanation of this dream was that he® would be ruling
Egypt, and his®® father and his® brothers would be coming up to him®. So, As for the
sun, so the mother of Yusuf* who had departed, and the moon is Yagqoub®. And as
for the eleven planets, so these were his®® brothers. So when they came up to him®
they prostrated for thanking Allah®®", the One, when he® looked at them. And that
was the Prostration for Allah®"’.®
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[12:7] Certainly in Yusuf and his brothers there are Signs for the inquirers
[12:8] When they said: Certainly Yusuf and his brother are dearer to our father
than we are, although there are more of us; surely our father is in manifest
error [12:9] Slay Yusuf or cast him out into some land, so that your father's
regard may be exclusively for you all, and after that you can become righteous
[12:10] A speaker from among them said: Do not slay Yusuf, and cast him
down into the bottom of the well if you must do (it), (so that) some of the
travellers may pick him up
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[12:11] They said: O our father! What is the matter with you that you do not
trust in us with respect to Yusuf? And we are his sincere well-wishers [12:12]
Send him with us tomorrow that he may enjoy himself and play, and we would
be his protectors [12:13] He said: It grieves me that he goes with you all, and |
fear lest the wolf devours him while you are heedless from him [12:14] They
said: If the wolf should devour him notwithstanding that we are a (strong)
group, we would then be losers [12:15] So when they had gone off with him

® 339 11 il i -

4 out of 46




Tafseer Hub-e-Ali**"* www.hubeali.com

and they formed a consensus that they would put him down at the bottom of
the pit, and We Revealed to him: You will be informing them of this affair of
theirs while they do not perceive
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(It has been narrated) from Abu Ja’far®*"® regarding His®" Words [12:15] You will
be informing them of this affair of theirs while they do not perceive. He*"* said:
‘(Meaning) they would not be aware that you® are Yusuf®'. Jibraeel** came to him®
and informed him® of that’.”
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[12:16] And they came to their father at nightfall, weeping [12:17] They said: O
our father! We went off racing and left Yusuf by our provisions, so the wolf
devoured him, and you will not believe us even though we are truthful [12:18]
And they brought his shirt with false blood upon it. He said: But, your souls
have induced the matter for you, so patience is beautiful and Allah is He
Whose help is Sought for against what you are describing
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(It has been narrated) from Abu Ja’far®" regarding His®" Words [12:18] And they
brought his shirt with false blood upon it. He**"* said: ‘They had slaughtered an
animal upon his® shirt’.®
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(It has been narrated) from Abu Abdullah®"® having said: ‘When they brought the
shirt of Yusuf®® to Yaqoub®, he® said: ‘Our Allah®"! If it was a wolf, then he was a
friend, for the shirt is not torn’. He®"* said: ‘And it was 0ozing with blood’.°
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(It has been narrated) from Abu Abdullah®"* having said: ‘When Yusuf®® was cast
into the well, Jibraeel®® descended unto him®* and said to him®: ‘O boy, what are
you®® doing over here? Who has left you® here in the well?” So he® said: ‘My**
brothers, who were envious of my®® status with my®® father®, and it was due to that
that they left me in this well’. So Jibraeel® said to him: ‘Would you® like me® to take
you® out from this well?’ He® said: ‘That is up to the God of Ibrahim®, and Is’hag®
and Yaqoub®'.
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So Jibraeel® said to him®: ‘So it is the God of Ibrahim®, and Is’hag®, and Yaqoub®
Who is Saying to you®: ‘Say: “I*® ask You®" with the Praise for You®"l There is no
god except for You®", the Bestower, the Initiator of the skies and the earth, the One
with the Majesty and the Prestige, to Send Blessings upon Muhammad®**""' and the
Progeny®*"* of Muhammad®"", and to Make relief in my® affair and an exit, and
Sustain me® from where 1*° have not even considered it”.
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So Yusuf® said it, and Allah®*" Made relief for him from the well that very day, and
and exit from the plot of the woman, and Gave him® the kingdom of Egypt from
where he® had not even considered it’.*°
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[12:19] And there came travellers and they sent their water-drawer and he let
down his bucket. He said: O good news! This is a boy; and they concealed him
as an article of merchandise, and Allah Knew what they were doing [12:20]
And they sold him for a small price, a number of Dirhams, and they attached
no value for him [12:21] And the Egyptian who bought him said to his wife:
Give him an honourable abode, maybe he will be of benefit to us, or we may
adopt him as a son. And thus did We Establish Yusuf in the land and that We
might Teach him the interpretation of Hadeeth; and Allah is Pre-dominant over
His Affairs, but most people do not know [12:22] And when he reached his
maturity, We Gave him Wisdom and Knowledge: and thus do We Recompense
those who do good
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(It has been narrated) from Abu Abdullah®"® regarding His®*"¥ Words [12:20] And
they sold him for a small price, a number of Dirhams, he®"* said: ‘It was twenty
Dirhams’.*!
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From Abu Al-Hassan Al-Reza®*"*, similar to it, and with an increase in it, having said:
‘[12:20] a small price — The reduced. And it was the price of the hunted dog, when it
dies, its compensation was twenty Dirhams’.*?
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(It has been narrated) from Abu Abdullah®"* regarding the Words of Allah®" Mighty
and Majestic [12:22] And when he reached his maturity, We Gave him Wisdom
and Knowledge He*"* said: ‘The maturity — Eighteen years, and the completion —
when he® grew a beard’.*?
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[12:23] And she, in whose house he was, sought to make him yield (to her),
and she bolted the doors and said: Here | am, for you! He said: | seek Allah's
Refuge; my Lord Gave me a good abode: Surely the unjust do not succeed
[12:24] And she had desired him, and he would have desired her, had he not
seen the manifest evidence of his Lord; thus We Turned away from him the
evil and the immorality; he was one of Our sincere servants [12:25] And they
both raced to the door, and she tore his shirt from behind and they met her
Master at the door. She said: What is the recompense of him who intends evil
to your wife except for imprisonment or a painful punishment? [12:26] He said:
She wanted to seduce me; and a witness of her own family testified: If his shirt
is torn from the front, she speaks the truth and he is from the liars: [12:27] And
if his shirt is torn from behind, she lies and he is from the truthful [12:28] So
when he saw his shirt torn from behind, he said: Surely it is a plot of you
women; surely your plot is grievous [12:29] Yusuf! Turn aside from this; and
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(O my wife)! Ask Forgiveness for your sin, surely you were from the wrong-
doers
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(It has been narrated) from Ali*"® Bin Al-Husayn®"* having said regarding the
Words of Allah®" the High [12:24] had he not seen the manifest evidence of his
Lord. He*"* said: ‘The wife of the ruler of Egypt stood up to the idol and cast a piece
of cloth upon it. So Yusuf® said to her: ‘What is this (for)?’ So she said, ‘I am
ashamed from the idol that it should see us’. So Yusuf® said to her: ‘You are being
ashamed from the one who does neither hears, nor sees, nor ponders, nor eats, nor
drinks, and 1 should not be ashamed from the One Who Created the human being
and Knows him?’ So that is in the Words of the Mighty and Majestic [12:24] had he
not seen the manifest evidence of his Lord’.**
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‘Abu Ja'far Al Baqir®"® said: ‘The Most Majestic Says [12:24] And she had desired
him, and he would have desired her, had he not seen the manifest evidence of
his Lord; thus We Turned away from him the evil and the immorality; he was

one of Our sincere servants. So ‘the evil’ here is a reference to the adultery’.™
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(It has been narrated) from Abu Abdullah®"* having said: ‘When she desired him®®,
and he® desired her, she said, ‘As (right where) you are!” He® said: ‘And why?’ She
said, ‘So that the face of the idol would not see us’. So he® remembered Allah®",

and he® knew that Allah®*" is watching him®, so he® fled from her running’.*®
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(It has been narrated) from Abu Ja’far®" having said: ‘Which thing are the people
saying regarding the Words of Allah®" Mighty and Majestic [12:24] had he not
seen the manifest evidence of his Lord? | said, ‘They are saying, ‘He®® saw
Yagoub® biting on his® finger'. So he®"* said: ‘No! It is not as they are saying it to
be’. | said, ‘So which thing did he® see?’ He®"* said: ‘When she desired him®, she
was standing near the idol which was with her in the house, so she cast a piece of
cloth to cover it’. So Yusuf® said to her: ‘What are you doing?’ She said, ‘1 am
placing a cloth over it as | am shy that it would see us’. So Yusuf® said to her: ‘So
you are feeling embarrassed from your idol and he does not hear and does not see,
and 1*® should not be embarrassed from my® Lord®*"?'*’
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‘When Al-Mamoun gathered the people of debate to Ali**"® Bin Musa Al-Reza®*"*,
from the people of Al-Islam, and the Religions of the Jews, and the Christians, and
the Magians, and the Sabeans, and the rest of the debaters, so no one stood up
except that he was defeated in his argument, as if he had swallowed a stone. Ali Bin
Muhammad Al-Jaham stood up, so he said, ‘O son®™"* of Rasool-Allah®®*"1 Are
you®"* speaking for the infallibility of the Prophets®*?’ He*"* said: ‘Yes’. So he said
to him*"* ‘So what are you®™"* saying regarding the Words of the Mighty and
Majestic regarding Yusuf®® [12:24] And she had desired him, and he would have

desired her?’
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So he®"* said: ‘As for the Words of the High regarding Yusuf®® [12:24] And she had
desired him, and he would have desired her, so she had desired with the
disobedience (in sin), and Yusuf * had desired to kill her if she had compelled him®.
It was grievous what he® was considering. Therefore, Allah®*" Turned away from
him®, the matter of killing her, and the immorality. And these are the Words of the
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Mighty and Majestic thus We Turned away from him the evil and the immorality.
The evil — the killing, and the immorality — the adultery’.*
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[12:30] And women in the city said: The chief’'s wife seduces her youth (slave)
to yield himself, she has passion (for his) love; we see her to be in clear error
[12:31] So when she heard of their sly talk she sent for them and prepared for
them a reclining couch, and gave each of them a knife, and said (to Yusuf):
Come out to them. So when they saw him, they deemed him great, and cut
their hands (in amazement), and said: Glory is for Allah! This is not a person;
this is none but a noble Angel [12:32] She said: This is he with respect to
whom you blamed me, and certainly | sought to seduce him, but he abstained,
and if he does not do what | bid order him for, he shall be imprisoned, and he
would become of the lowly ones [12:33] He said: Lord! The prison is dearer to
me than that to which they are calling me to; and if You do not Turn away their
plots from me, | would feel like yearning towards them and become from the
ignorant ones [12:34] Thereupon his Lord Answered him and Turned their
plots away from him; surely He is the Hearing, the Knowing
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‘I Prayed with Ali®®"® Bin Al-Husayn®"® the Dawn Prayer at Al-Medina. So when
he®*"® was free from his®*"® Prayer, he®"* rose to go to his®**"* house and | was with
him?&s%’,

5 Gsiay g by A AL Gl by a8 Sl ) G g sl ) (e cellad Calens s (a3l 4dle) aeall 0 el il
sy QS o sing al Slo el sl 5 Ll iy (1) Lalb clails sl Jlaad L Sl 5 el iy )
G 5A) o Lpad 5ol Chugy o3 Al A el 150 of AT 6 i) e

So | said to Ali**" Bin Al-Husayn®"*, ‘May | be sacrificed for you®*"*! When did
Yusuf® see the dream?’ So he*"* said: ‘During that night which Yaqoub® and his®
Progeny became well fed, and Zamyaal came with arms folded, due to hunger. So
when Yusuf® saw the dream, and in the morning related it to his® father® Yagoub®,
Yaqoub® was gloomy when he® heard from Yusuf®* and wept out of grief. So
Allah®" Mighty and Majestic Revealed unto him**"": “Be prepared for the affliction”.
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So Yaqoub® said to Yusuf®: ‘Do not related your® dream to your®® brothers, for 1%
fear that they would plot against you with a plot’. But, Yusuf® did not conceal his
dream and related it to his® brothers’.
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Ali**"® Bin Al-Husayn®"* said: ‘And that was the first affliction which descended upon
Yagoub® and the Progeny of Yaqoub, being the jealousy to Yusuf®® when they
(brothers) heard his® dream’. So the tenderness of Yaqoub®™ towards Yusuf*
increased intensely, and he® feared that what Allah®" Mighty and Majestic had
Revealed from the preparation for the affliction, would take place, and that it was
especially regarding Yusuf®.
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So he® was very affectionate towards him® from between his®® sons. So when his®
brothers saw Yusuf®®, what Yaqoub?® was doing with him®®, and honouring him®, and
preferring him® over them, it was difficult for them and the affliction began from
them. So they agreed the matter in between them and said [12:8] When they said:
Certainly Yusuf and his brother are dearer to our father than we are, although
there are more of us; surely our father is in manifest error [12:9] Slay Yusuf or
cast him out into some land, so that your father's regard may be exclusively
for you all, and after that you can become righteous i.e., repentant. So, at that,
they said [12:11] They said: O our father! What is the matter with you that you
do not trust in us with respect to Yusuf? And we are his sincere well-wishers
[12:12] Send him with us tomorrow that he may enjoy himself and play, and we
would be his protectors [12:13] He said: It grieves me that he goes with you all,
and | fear lest the wolf devours him while you are heedless from him. So he®
was cautious against them that the affliction from Allah®" Mighty and Majestic
should transpire upon Yagoub® with regards to Yusuf* especially, and there
occurred love for him® in his® heart’.

J‘MS}L)Q;M\@J‘;‘;Q_}‘BSJ_JJJSJ(QEcﬁﬁgjuuﬁjuj&’_}@bfiMujbji.ﬁaﬁjéms‘)ﬁmﬂ» dG
b}m?@ﬂ?@ﬂw\?fus‘Wﬁ@aﬁ\w&ﬂcﬁpo‘)s&ﬂﬁ}e@_}l‘\m.ﬁ‘aﬂ}}t_ﬂuyucy
ol 4280 Y 5 agia 82AL ) Al (e puie 45 ) 5alhal cagal) Aady 5 S g aliie) a) daca g agl (e Ac

He®" said: ‘So the Power of Allah®" and His®" Decree Overcame and His®"

Command was Established regarding Yagoub® and Yusuf® and his®* brothers. So
Yagoub?® did not have the ability to defend himself* against the affliction, nor from
Yusuf® and his® sons. So he® handed him® over to them, and he® disliked that the
affliction from Allah®" should Occur with regards to Yusuf®. So when they went out
from their house, he* dashed towards them and snatched him® back from their
hands, and embraced him® and cried and then handed him® back to them. Then
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he® dashed towards them again, but he® feared to take him® back from them, or to
hand him®® over to them.
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So when they were distant with him®®, they came over to an orchard of fruit trees, so
they said, ‘We should slaughter him®*® and throw him® underneath this tree, so the
wolf would eat him® up during the night’. So the eldest of them said, [12:10] Do not
slay Yusuf, and cast him down into the bottom of the well if you must do (it).
So they went with him®® to the well and threw him® into it, and they were guessing
that he® would drown in it. So when he® hit the bottom of the well, he® said: ‘O sons
of ‘Rowmein’, convey to Yaqoub® greeting from me®!" So when they heard his®
speech, they said to each other, ‘Do not go away from here until you know that he®

has died’.
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So they did not go away from his® presence until they despaired [12:16] And they
came to their father at nightfall, weeping [12:17] They said: O our father! We
went off racing and left Yusuf by our provisions, so the wolf devoured him. So
when he® heard their speech he® remembered what Allah®" Mighty and Majestic
had Revealed unto him® from the preparation for the affliction. So he® was patient
and succumbed to the affliction, and said to them: [12:18] But, your souls have
induced the matter for you, and Allah®" was not gomg to feed the flesh of Yusuf®
to the wolf before he saw the true interpretation of his® dream’.
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Abu Hamza said, ‘Then Ali**"® Bin Al-Husayn®"* cut-off the Hadeeth over here’.*
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We return to the report of Abu Hamza, from Ali**"® Bin Al-Husayn®"*. Abu Hamza
said, ‘So when it was the next morning | went to him®"* and said to him*"°, ‘May |
be sacrificed for you®"*! You®"* narrated to me a Hadeeth yesterday, the Hadeeth
of Yaqoub® and his® sons, then cut it off. So what was the story of the brothers of
Yusuf® and the sotry of Yusuf® after that?’
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So he*" said: ‘When it was the morning they said, ‘Let us go and see what is the
condition of Yusuf®. Is he® dead, or is he® alive?’ So when they ended up at the
well and found travellers present at the well, and they had sent their water-drawer
around it who cast his bucket. So there was a boy attached to his bucket. So he said
to his companions [12:19] He said: O good news! This is a boy. So when they
took him® out, the brothers of Yusuf®® came face to face with them, so they said,
‘This is our slave who had fallen down in this well yesterday, and we have come
today to take him® out’. So they snatched him®® from their hands, and placed him®
by the side. So they said, ‘Either you®"* accept that you® are our slave, so we can
sell you to one of these travellers, or kill you®?’ So Yusuf®® said to them: ‘Do not kill
me®, and I*® will do whatever you like’.
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So they faced towards the travellers and said, ‘Whom from among you would like to
buy from us this slave?’ So a man from them bought him® for twenty Dirhams. And
his® brothers [12 20] attached no value for him. And the Bedouin who bought him
went with him® to Egypt. So the king of Egypt bought him® from the Bedouin, and
these are the Words of Allah®" Mighty and Majestic [12:21] And the Egyptian who
bought him said to his wife: Give him an honourable abode, maybe he will be
of benefit to us, or we may adopt him as a son’.
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Abu Hamza said, ‘So | said to Ali***® Bin Al-Husayn®"®, ‘How old was Yusuf® the
day he® was thrown into the well?” So he®*"* said: ‘He®® was nine years old’. So |
said, ‘How much distance was there between the house of Yaqoub® and Egypt, in
those days?’ He®®"* said: ‘Travel distance of twelve days’.
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He*"* said: ‘And Yusuf®*® was the most handsome of the people of his*® era. So

when the wife of the king tried to seduce Yusuf®®, he® said to her: ‘I*° seek Refuge
with Allah®"! 12 am from a People of the Household who do not commit adultery’.
So she locked the doors on herself and him, and she said, ‘Do not fear’. And she
threw herself at him®. So he® eluded her running towards the door. So he® opened
it, and she reached out to him® and grabbed his® shirt from behind him® and took it
out from him®. So Yusuf*® escaped from her in his® clothes [12:25] and they met

her Master at the door. She said: What is the recompense of him who intends
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evil to your wife except for imprisonment or a painful punishment? Thinking
that the king would punish Yusuf®.
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So Yusuf® said to him: ‘By the God of Yaqoub®! I*® did not intend evil with your wife,
but she desired me for herself. So ask this child, does anyone seduce his owner for
himself?’ He**"* said: ‘And with her was a child from her family who had visited her.
So Allah®" Made the child speak in a decisive judgement, so he said, ‘O you king!
Look at the shirt of Yusuf®. So if it is torn from its front, so he® is the one who
desired her, and if it is torn from its behind, so she is the one who desired him®’.
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So when the king heard the speech of the child and what he had related, that
terrified him with intense terror. So he went to the shirt and looked at it. So when he
saw that it was torn from its behind, he said to her [12:28] Surely it is a plot of you
women; surely your plot is grievous. And he said to Yusuf®® [12:29] Yusuf! Turn
aside from this, and do not let anyone hear about this from you®'.
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He®"* said: ‘But news regarding Yusuf* did not remain hidden, and it was
broadcasted in the city until the women from it said [12:30] The chief’s wife
seduces her youth (slave) to yield himself. So that reached her, so she sent for
them, and prepared for them food and a gathering. Then she gave them a lemon,
and gave each one of them a knife. Then she said to Yusuf® [12:31] Come out to
them. So when they saw him, they deemed him great, and cut their hands (in
amazement) and they said what they said. So she said to them [12:32] She said:
This is he with respect to whom you blamed me meaning being in his®*® love.
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And the women went out from her presence. So she sent for each one of them to go
to Yusuf®® secretly from her companion to ask for a visitation, but he refused them,
and said: [12:33] and if You do not Turn away their plots from me, | would feel
like yearning towards them and become from the ignorant ones. Therefore,
Allah®" Turned their plots away from him®
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So when the matter of Yusuf® and the wife of the ruler of Egypt became widespread
among the women of Egypt, the king, after having the speech of the child, began the
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imprisonment of Yusuf®®. So he imprisoned him® in the prison, and included with
Yusuf® in the prison, two youths. And the story of these two, and the story of Yusuf®
is what Allah®" has Related in the Book'.
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Abu Hamza said, ‘Then Ali**® Bin Al-Husayn®"* cut-off the Hadeeth’.?°

VERSES 35 - 56
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[12:35] Then it occurred to them after they had seen the signs that they should
imprison him for a time [12:36] And two youths entered the prison with him.
One of them said: | saw myself pressing grapes. And the other said: | saw
myself carrying bread on my head, the birds ate from it. Inform us of its
interpretation; we see you to be of the doers of good [12:37] He said: There
shall not come to you the food with which you are fed, but | will inform you
both of its interpretation before it comes to you; that is from what my Lord has
Taught me; | have forsaken the religion of a people who do not believe in
Allah, and they are deniers of the Hereafter
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(It has been narrated) from Abu Ja'far®®"* regarding His**" Words [12:35] Then it
occurred to them after they had seen the signs that they should imprison him
for a time, he®®"*said: ‘So the signs — The testimony of the child, and the shirt which
was torn from behind, and both their anticipation to the door to the extent that her
enticement of him® was heard at the door. So when he® disobeyed her, she did not
stop pressing her husband until he imprisoned him® [12:36] And two youths
entered the prison with him. Two slaves of the king. One of them a baker, and the
other an owner of the wine. And the one who lied and had not seen a dream, it was
the baker’.?*
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‘And Al-Sadig®™"*® said regarding His®*" Words [12:36] we see you to be of the
doers of good: ‘He® used to stand up (caring) for the sick, and sought (helped) the
needy, and extended (space) for the imprisoned’.?
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(It has been narrated) from Abu Abdullah®"* having said: {12:36] And the other
said: | saw myself carrying bread on my head. He**" said: ‘He carried a bowl
upon his head in which was bread. The birds ate from it’.?®
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[12:38] And | follow the religion of my fathers, Ibrahim and Is’haq and Yaqoub;
it is not for us not that we should associate anything with Allah; that is from
Allah's Grace upon us and upon the people, but most people are not
appreciating [12:39] O my two companions of the prison! Are sundry lords
better or Allah the One, the Supreme? [12:40] You are not worshipping besides
Him but names which you have named, you and your forefathers; Allah has
not Sent down any authority for them; Surely the Judgment is only Allah's; He
has Commanded that you shall not worship any but Him; this is Al Qayyim
Religion but most people are not knowing
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[12:41] O my two companions of the prison! As for one of you, he shall give
his lord wine to drink; and as for the other, he shall be crucified, so the birds
shall eat from his head; the matter is Decreed concerning which you two
inquired [12:42] And he said to him whom he guessed would be delivered from
the two of them: Mention me with your lord; but the Satan caused him to forget
mentioning (it) to his lord, so he remained in the prison a few years
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(It has been narrated) from Abu Abdullah®"* having said: ‘Jibraeel®® came to
Yusuf®, so he® said to him®: ‘O Yusuf®! The Lord®*" of the Worlds Conveys His®"
Greetings to you®, and is Saying to youas “Who Made you® to be among the best of
His?" creatures?” He™" said: ‘So he® he wailed and placed his® cheek upon the
ground, then said: ‘<, & <’ “‘You®", O Lord®*"r
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Then he® said to him®: ‘And He®*" is Saying to you®: “Who Made you® to be more
beloved to your ® father® apart from your® brothers?” He**"* said: ‘He® wailed and
placed his® cheek upon the ground, and said: ‘., & < “You®", O Lord®*"1”
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He®® said: ‘And He®**" is Saying to you®: “And Who Took you® out from the well after
being thrown into it, and you % were convinced of the destruction?’ He**"* said: ‘So
he® wailed and placed his* cheek upon the ground, then said: < & < ‘You®", O
Lord®")”

Al 3 5 paall coall Lalyy (B | (oo alimy (ALY 8 Cald o jny lBlainl 8 dygie @l e 8 ol o8 18
nﬂ:\]\ 4;53\ ‘;\U «laie > caald Jﬁ‘fr}m cils o) (agﬂ\ dh(ﬁ 6u.'aj¥\ ‘_AS: 0dA &\.455 ‘C-)d‘ c«\.ci‘_g‘d
ade Az ey 5 Bl 5 dielen) 5 aal )l Gesllall Sl as s

He®™ said: ‘So your® Lord®" has Made for you® a Punishment due to your® seeking
for help from other than Him®*". [12:42] so he remained in the prison a few
years’. He®™"* said: ‘So when the term expired, and Allah®" Permitted for him® the
supplication for the relief (z_4 <le3). So he®* placed hisas cheek upon the ground,
then said: ‘Our Allah®"! If there were sins upon me®, so I** have bowed my® head
in Your®" Presence So I hereby divert myself® towards You®" by the Face
(Religion) of my® righteous forefathers®, Ibrahim®, and Ismail*®, and Is’haq®, and
Yaqoub®'. Therefore, Allah®" Relieved him®
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| said, ‘May | be sacrificed for you®"*! Shall | (also) supplicate with this supplication?’
So he®"* said: ‘Supplicate with the like of it

‘Our Allah®"! If there were sins upon me, so | have bowed my face in Your®"
Presence. So | divert myself to You®" by Your®" Prophet®*", a Prophet®*"" of
Mercy, and Ali**"®, and Fatima®"*, and Al-Hassan *"°, and Al-Husayn®"*, and the
ImamSaSWS’-24
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(It has been narrated) from Abu Abdullah®"® having said regarding the Words of
Allah®" the High [12:42] so he remained in the prison a few years: (which were)
‘Seven years’.?
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‘I heard Abu Al-Hassan Al-Reza®"*® saying: ‘The warden (of the prison) said to
Prophet Yusuf®, ‘I love you’. So Yusuf® said to him: ‘Do not say like this, for my®
aunt loved me so she stole me®, and my* father®® loved me®, so my brothers
envied me®* and they sold me®, and the wife of the king adored me®, so she

imprisoned me’.?°
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(It has been narrated) from him®" (6™ Imam®"*) having said: ‘When (Yusuf® said to
the youth: ‘[12:42] Mention me with your lord, Jibraeel* came to him®, and he®
(Jibraeel) struck by his® leg (on the ground) and (as a result) the seventh layer
underneath the earth was revealed, and said to him®: ‘O Yusuf**! What do you®
see?’ He® said: ‘I*° see a small stone’. So he®® split the stone and said: ‘What do
you®™ see?’ He® said: ‘I*° see a small insect. He*® said: ‘So who Sustains it?’” He®
said: ‘Allah®"’.
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He (Jibraeel®) said: ‘So your® Lord®*" is Saying: “I**" did not Forget this insect, in
that stone, in the bottom of the seventh firmament. Did you® think that 1**" would
Forget you®, until you® ended up saying to the youth [12:42] Mention me with
your lord? Therefore, stay in the prison due to your® speech, for these some
years”.

CSay 5 gy S of o peadlal (o) Jal 4y o3 1 ‘qug\‘u\sgas{‘;; il die Can gy Sd -l
.((Y\A ;}u\ds*u’gﬂ\ ?}.—.‘S\EO& s\.nﬁ

He*"* said: ‘So he® cried at that, to the extent the walls cried to his® wailing. So
that annoyed the (other) inmates of the prison, and so they came to an agreement
with him?® upon that, that he® would cry for one day, and be silent during the next
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day. Szg during the day in which he® was supposed to be silent, he® was in a worse
state’.
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[12:43] And the king said: Surely | see seven fat cows which seven lean ones
devoured; and seven green ears (of corn) and (seven) others dried out: O
chiefs! Explain my dream to me, if you can interpret the dream [12:44] They
said: Confused dreams, and we do not know the interpretation of dreams
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[12:45] And of the two (prisoners) he who had found deliverance and
remembered after a long time said: | will inform you of its interpretation,
therefore send me [12:46] Yusuf! O truthful one! Explain to us seven fat cows
which seven lean ones devoured, and seven green ears (of corn) and (seven)
others dried out, that | may go back to the people so that they may know
[12:47] He said: You shall be sowing for seven years continuously, then what
you reap leave it in its ear except a little of which you should be eating [12:48]
Then there shall come after that seven years of hardship which shall eat away
all that you have beforehand laid up in store for them, except for a little of what
you shall have preserved [12:49] Then there will come after that a year in
which people shall have rain and in which they shall press (grapes)
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[12:50] And the king said: Bring him to me. So when the messenger came to
him, he said: Go back to your lord and ask him, what is the case of the women
who cut their hands; surely my Lord knows of their plots [12:51] He said: How
was your affair when you desired Yusuf to yield himself (to you)? They said:
Glory is for Allah! We knew of no evil on his part. The chief's wife said: Now
has the truth become established: | desired him to yield himself (to me), and
he is from the truthful ones [12:52] This is that he might know that | have not
been unfaithful to him in secret and that Allah does not Guide the plots of the
betrayers [12:53] And | do not declare myself free (from blame), for the soul is
prove to evil, except what my Lord has had Mercy on, surely my Lord is
Forgiving, Merciful
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[12:54] And the king said: Bring him to me, | will choose him for myself. So
when he had spoken with him, he said: Surely you are in our presence today
an honorable, a trustworty one [12:55] He said: Place me (in authority) over the
treasures of the land, | am a good keeper, knowing well [12:56] And thus did
We Give to Yusuf power in the land - he had mastery in it wherever he liked;
We Bestow Our Mercy on whomsoever We so Desire to, and We do not Waste
the Recompense of those who do good
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‘| heard Al-Reza®"* saying: ‘And Yusuf® came to gather the food. So he® gathered
during the seven fertile years. So he kept it in the granaries. So when those years
passed by, and the seven barren years came by, Yusuf® came to sell the food. So
he® sold during that year for a high price in Dirham and Dinaars (currency), to the
extent that there did not remain a Dinar or a Dirham in Egypt and its surrounding
areas except it came to be in the kingdom of Yusuf®,
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And he® sold it to them during the second year for the jewellery and the jewels, until
there did not remain in Egypt and its surrounding areas, any jewellery and jewels
except that it came to be in his® kingdom.

And he® sold it to them during the third year for the animals and the livestock, until

there did not remain in Egypt and its surrounding areas any animal or livestock
except that it came to be in his® kingdom.
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And he® sold it to them during the fourth years for the slaves and the maids, until
there did not remain in Egypt and its surrounding areas any slave or maid except
that they came to be in his®® kingdom.
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And he® sold it to them during the fifth year for the houses and the properties, until

there did not remain in Egypt and its surrounding areas any house or a property
except that it came to be in his® kingdom.
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And he® sold it to them during the sixth year for the farms and the rivers, until there
did not remain in Egypt and its surrounding areas a river or a farm except that it
came to be in his®* kingdom.
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And he® sold it to them in the seventh year for their own necks, until there did not
remain in Eygpt and its surrounding areas a slave or a free one, except that they
came to be as slaves of Yusuf®. Thus, he® owned their free ones, and their slaves,
and their wealth, and the people said, ‘We have not seen or heard of a kingdom from
the kingdoms which Allah®" has Granted, what this king has been Given from the
wisdom, and knowledge, and planning’.
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Then Yusuf® said to the king: ‘O you king! What did you see regarding what my®®
Lord®*" has Empowered me from the kingdom of Egypt and what surrounds it? Point
out your opinion to us®, for I1*® did not correct (their affairs) which were spoilt, and did
not save them from the affliction which occurred upon them, but Allah®" the High
would Rescue them by my® hands’. The king said, ‘My opinion is your® opinion’.
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keep Allah®" as a Witness, and keep you as a witness, O king, that
hereby free the people of Egypt, all of them, and return to them their wealth, and
their slaves, and return to you, O king, your ring (seal), and your couch, and your
crown, upon the condition that you will not operate (your affairs) except by my® way
(of operation), and will not rule except by my® way of ruling’.

Yusuf® said:

Ias
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The king said to him, ‘That is excellent for me, and (a matter of) pride for me that |
should walk upon your® way, and | will not rule except by your®® way of ruling. And
had it not been for you®, | would not have had the strength over it, nor would | have
been guided to it, and you®® have made my authority to be dear and have no
aspiration for it. And | testify that there is no god except for Allah®", One®®" with no
associates to Him**, and you® are His®*" Rasool®. Therefore, stay upon what is
your® rule, for you® are with us a strong and a trustworthy one’.?®
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‘I came to Ali**"® Bin Musa Al-Reza®*"*, so | said to him O son®"*® of Rasool-
Allah®*"™I The people are saying that you®™"* accepted the rule (to be the heir
apparent - %21l ¥ 5) along with your display ascetisim of the world’.
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He®"* said: ‘Allah®" the High Knows of my®***® abhorrence to that. So when %"
chose between the acceptance of that and the killing, 1°°*"® chose to accept rather
than be killed. Woe be unto them all! Yusuf®® was a Prophet® and a Rasool®, and
when it became necessary to rule over the treasury of the king, he® said to him
[12:55] He said: Place me (in authority) over the treasures of the land, | am a
good keeper, knowing well, and it led me®*"* to the acceptance of that over my*"*
abhorrence and compulsion. After having overlooked the destruction, 1% did not
enter this matter except for the entering from the fringes of it. So, it is to Allah®" that
1% complain, and He®" is the Support’.?®

VERSES 57 - 82
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[12:57] And the Recompense of the Hereafter is better for those who believe
and they were pious [12:58] And Yusuf's brothers came up to him, and he
knew them, while they did not recognise him [12:59] And when he provided
them with their provision, he said: Bring to me a brother of yours from your
father; do you not see that | give full measure and that | am the best of hosts?
[12:60] But if you do not bring him to me, you shall have no measure (of grain)
from me, nor shall you come near me [12:61] They said: We will strive to make
his father yield in respect of him, and we will be doing it
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[12:62] And he said to his servants: Put their money back into their bags that
they may recognize it when they go back to their family, so that they may come
back [12:63] So when they returned to their father, they said: O our father, the
measure is withheld from us, therefore send with us our brother, (so that) we
may get the measure, and we will guard him [12:64] He said: Shall | trust in you
with respect to him, except as | trusted in you with respect to his brother
before; but Allah is the best Protector, and He is the most Merciful of the
merciful ones [12:65] And when they opened their goods, they found their
money returned to them. They said: O our father! What (more) can we desire?
This is our property returned to us, and we will bring grain for our family and
guard our brother, and will have in addition the measure of a camel (load); that
is an easy measure [12:66] He said: | will by no means send him with you until
you give me a firm covenant in Allah's Name that you will most certainly bring
him back to me, unless you are completely surrounded. And when they gave
him their covenant, he said: Allah is the One in Whom trust is placed regards
to what we are saying
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[12:67] And he said: O my sons ! Do not (all) enter by one gate, and enter by
different gates and | cannot avail you anything against Allah; Judgment is only
Allah's; on Him do | rely, and upon Him should those who are reliant, rely
[12:68] And when they had entered as their father had bidden them, it did not
avail them anything against Allah, but (it was only) a desire in the soul of
Yaqoub which he satisfied; and surely he was possessed of Knowledge
because We had Taught him, but most of the people do not know [12:69] And
when they came up to Yusuf, he lodged his brother with himself, saying: | am
your brother, therefore grieve not at what they are doing
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[12:70] So when he furnished them with their provisions, he placed the
drinking cup in his brother's bag. Then a caller called out: O caravan! You are
stealing [12:71] They said while they were facing them: What is it that you are
missing? [12:72] They said: We miss the king's drinking cup, and he who shall
bring it shall have a camel-load and | am responsible for it [12:73] They said:
By Allah! You know for certain that we have not come to make mischief in the
land, and we are not thieves
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[12:74] They said: But what shall be the requital of this, if you are liars? [12:75]
They said: The requital of this is that the person in whose bag it is found shall
himself be (held) for the satisfaction thereof; thus do we punish the unjust
[12:76] So he began with their sacks before the sack of his brother, then he
brought it out from his brother's sack. Thus did We Plan for the sake of Yusuf;
it was not (lawful) that he should take his brother under the king's law unless
Allah so Desired; We Raise the degrees of whomsoever We so Desire to, and
above every one possessed of knowledge, is the All-knowing one [12:77] They
said: If he has stolen, so a brother of his did indeed steal before; but Yusuf
kept it secret in his heart and did not disclose it to them. He said: You are in a
bad situation and Allah Knows best what you are describing
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[12:78] They said: O chief! He has a father, a very old man, therefore retain one
of us in his place; surely we see you to be of the doers of good [12:79] He said:
| seek Refuge with Allah that we should seize other than him with whom we
found our property, for then most surely we would be unjust [12:80] Then
when they despaired of him, they retired, conferring privately together. The
eldest of them said: Do you not know that your father took from you a
covenant in Allah's Name, and how you fell short of your duty with respect to
Yusuf before? Therefore | will by no means depart from this land until my
father permits me or Allah Decides for me, and He is the best of the judges
[12:81] Go back to your father and say: O our father! Your son committed theft,
and we do not bear witness except to what we have known, and we could not
keep watch over the unseen [12:82] And inquire in the town in which we were
and the caravan with which we proceeded, and most surely we are truthful
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(It has been narrated) from Al-Sadig®"® regarding the Words of Allah®" Mighty and
Majestic [12:67] and upon Him should those who are reliant, rely, he*"* said:
‘The farmers’.*°
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(It has been narrated) from Abu Ja’far®"® having said: ‘Yusuf® ruled Egypt and its
prairies. He® did not exceed to other areas’.*!
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‘I heard Abu Ja’far®*"* narrate: ‘When Yaqoub® lost Yusuf®, it intensified his® grief
for him®®, and he® cried over him® to the extent that his eyes turned white from the
grief, and want in great need in order to change his® condition. And he® used to get
the wheat from Egypt for his® family, twice a year, in the winter and the summer.
And he® sent a number of his®* sons with a light provision to travel to Egypt. They
went out with some of their comrades. So when they came up to Yusuf®, and that
was after the king of Egypt had made him® to be the ruler (over the treasury), so
he® recognised them, but his®® brothers did not recognise him due to the status of
the king and his honour. So he® said to them: ‘Place your goods with the comrades.
And he® said to his®® servants: ‘Hurry the measurement for them, and give them full
measure. So when they are free from it (receiving their measure), make their money
to be (returned) in their own (living) spaces, and do not let them know of that’. So
they did it.
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Then Yusuf®® said to them: ‘It has reached me® that there was a brother of yours
with your father®®, so what have you done with him?’ They said, ‘As for the elder of
the two (Yusuf®), so the wolf ate him up, and as for the younger one (Benyamin®)
so we left him® behind with his®® father®, and he® conceals him® and is affectionate
to him®’. He® said: ‘So 1 would like you to bring him® to me®® with you when you
come for the (grain) collection. [12:60] But if you do not bring him to me, you
shall have no measure (of grain) from me, nor shall you come near me [12:61]
They said: We will strive to make his father yield in respect of him, and we will
be doing it.
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So when they returned to their father®®, and opened their bags, they found their
money in their bags. [12:65] They said: O our father! What (more) can we
desire? This is our property returned to us, and we will bring grain for our
family and guard our brother, and will have in addition the measure of a camel
(load) [12:63] therefore send with us our brother, (so that) we may get the
measure, and we will guard him [12:64] He said: Shall | trust in you with
respect to him, except as | trusted in you with respect to his brother before’.
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So when they had the need for the provisions (again) after six months, Yagoub®
sent them with light goods, and sent Benyamin® with them, and took a covenant
from Allah®" with them with regards to that [12:66] that you will most certainly
bring him back to me, unless you are completely surrounded’. So they went with
the comrades until they came up to Yusuf®®, so he® said to them: ‘Is Benyamin® with
you?’ They said, ‘Yes, he® is in the saddle (ride). He®* said to them: ‘Bring him® to

as,

me
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So they came with him®®, and he® was in the house of the king. He®"* said: ‘He
(Benyamin®) entered alone and came up to him®, so he (Yusuf®®) embraced him®
and cried, and said to him®: ‘I** am your®® brother®® Yusuf®®*. So do not be
disheartened with what you® see me®® do, and conceal what 1** am informing you®®
with, and do not fear. Then he® brought him®* out to them, and ordered his®®
servants that they should take their baggage and make the provisions (grain) for
them. So when they are free, make the measure to be in the ride of Benyamin®’. So
they did that.
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And the group climbed upon their rides and started leaving. So they were met by
Yusuf®® and his® servants, so they called out among them [12:70] Then a caller
called out: O caravan! You are stealing [12:71] They said while they were
facing them: What is it that you are missing? [12:72] They said: We miss the
king's drinking cup, and he who shall bring it shall have a camel-load and | am
responsible for it [12:73] They said: By Allah! You know for certain that we
have not come to make mischief in the land, and we are not thieves [12:74]
They said: But what shall be the requital of this, if you are liars? [12:75] They
said: The requital of this is that the person in whose bag it is found shall
himself be (held) for the satisfaction thereof
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[12:76] So he began with their sacks before the sack of his brother, then he
brought it out from his brother's sack. [12:77] They said: If he has stolen, so a
brother of his did indeed steal before. So Yusuf®® said to them: ‘Get out from our
city"’ [12:78] They said: O chief! He has a father, a very old man, and he® has
taken a covenant with us from Allah®" that we shall be returning him back to him®
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therefore retain one of us in his place; surely we see you to be of the doers of
good [12:79] He said: | seek Refuge with Allah that we should seize other than
him with whom we found our property. So the eldest of them said, [12:80]
Therefore | will by no means depart from this land until my father permits me
or Allah Decides for me’.

Glall 52208 cellall JUSa (3 bt 1) 8 Sl ol tagd JlE8 coging o 1A Jia Chugy 55a) aae g
u.n)ﬁﬁ‘sf\;64.5‘};3&5\}‘),\:.1»\j@)lmljcﬂ]@é;)@uﬁaﬁ\j%ﬂ\dﬁidhlﬁcamw&c‘ﬂﬁﬂ

oy

And the brothers of Yusuf®® went until they came up to Yagoub®, so he® said to
them: ‘So where is Benyamin®?’ They said, ‘Benyamin® stole the property of the
king, so the king seized him® for his theft, and he® is imprisoned with him. And
inquire in the town and the caravan until they inform you® of that’. So he® recalled,
and shed tears and his®® grief intensified to the extent that his®** back became
arched’.®
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(It has been narrated) from Abu Abdullah®"® having said: ‘And the meal had been
prepared for them. So when they came up to him® he (Yusuf®) said: ‘Every son of a
(same) mother should be seated at the table’. He**"* said: ‘So they sat down, and
there remained Binyamin® standing. So Yusuf® said to him®: ‘What is the matter
with you that you® do not sit?’ He® said to him®: ‘You® said that every son of a
(same) mother should be seated at the table, and there is none from among them a
son of a (same) mother’. So Yusuf® said: ‘Was there a son of a (same) mother for
you?’ Binyamin® said to him®**"*: ‘Yes’. Yusuf*® said: ‘So what happenned?’ He®
said: ‘They claimed that the wolf ate him® up’.
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He® said: ‘So what was your grief from it?’ He® said: ‘There were born to me eleven
sons, all of whom derived their names from his® name’. Yusuf®® said to him: ‘1*° see
that you®® embraced the women (in order to) have a boy after him® (similar to
Yusuf® in his®* memory). Binyamin® said to him®: ‘I*® have a righteous father® for
me®, and he® said: ‘Get married, so that Allah®" would Bring out from you® an
offspring which would weigh down the ground with the Glorification’. So he® said to

as. «

him®®: ‘Come, and be seated with me® at the table’. So the brothers of yusuf®® said,
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‘Allah®" has Preferred Yusuf® and his® brother, to the extent that the king makes
him® to be seated with him at the table’.*®
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(It has been narrated) from Abu Abdulla (when) it was said to him and | was
in his®"* presence, ‘Saalim Bin Hafs is reporting from you®"* that you®"* speak
upon seventy aspects with there being a way out for you®"* from (each one of)
these?’ So he®" said: ‘What does Saalim want from me®"*? Does he want that 1%"*
should come by with the Angels? By Allah®"! The Prophets® did not come with
them.
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And Ibrahim® had said [37:89] | feel sick. By Allah®", he was not sick and did not
lie. And he® had said [21:63] He said: But (has) the chief of them has done this.
And their chief had not done it, and he® did not lie. And Yusuf* had said [12:70] O
car%van! You are stealing. By Allah®", they had neither stolen it, and nor did he®
lie’.
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(It has been narrated) from Abu Abdullah®"®, said, ‘I asked him®"* about the Words
of Allah®" regarding Yusuf® [12:70] O caravan! You are stealing. He*"* said:
‘They had stolen Yusuf®® from his father. Do you not see that he® said to them,
where they said facing him® [12:71] What is it that you are missing? [12:72] They
said: We miss the king's drinking cup, and they did not sav ‘You stole the king’s
drinking cup’. But rather, it means, ‘You stole Yusuf* from his® father®.*
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(It has been narrated) from Abu Abdullah®"* having said: ‘Rasool-Allah®*"" said:
‘There is no lie upon reconciliation’.
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Then he®®" recited [12:70] O caravan! You are stealing’. Then he said: ‘By

Allah®", they did not steal, and he® did not lie’. Then he*®"" recited [21:63] He
said: But (has) the chief of them has done this, therefore ask them, if they can
speak’. Then he®®"" said: ‘By Allah®*! He had not done it, and he® did not lie’.*®

VERSES 83 - 101
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[12:83] He (Yaqoub) said: But, your souls have a matter for you, so patience is
beautiful; Perhaps Allah will Bring them all together to me; surely He is the
Knowing, the Wise [12:84] And he turned away from them, and said: O my
sorrow for Yusuf! And his eyes became white from the grief, and he was
anguished [12:85] They said: By Allah! You will not cease to remember Yusuf
until you are a prey to constant disease or (until) you are of those who perish
[12:86] He said: But rather, | only complain of my grief and sorrow to Allah,
and | know from Allah what you do not know
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(It has been narrated) from Abu Abdullah®"*, said (when) one of our companions
said to him®"®, ‘What has reached regarding the grief of Yaqoub® over Yusuf®*?’
He®"* said: ‘Grief of seventy recently bereaved®’ ones’.*®
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(It has been narrated) from Abu Abdullah®™"* having said: ‘The (most) wailing ones
are five — Adam®, and Yaqoub®, and Yusuf®*, and Fatima® daughter®*"* of
Muhammad®®"¥, and Ali " Bin Al-Husayn®"®. And as for Yagoub®, so he* wept
upon Yusuf® the extent that his vision was gone, and until it was said to him®
[12:85] You will not cease to remember Yusuf until you are a prey to constant
disease or (until) you are of those who perish’.*®
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¥ (of a person) greatly saddened at being deprived by death of a loved one.
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‘I said to Abu Ja'far®"®, ‘What is the beautiful patience?” He®™"® said: ‘That is
patience in which there is no complaint to anyone from the people. So he (Yaqoub®)
did not complain about anything that he® was afflicted from the episodes of the
world, except that he® said on the day [12:86] But rather, | only complain of my
grief and sorrow to Allah, and | know from Allah what you do not know’.*
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[12:87] O my sons! Go and inquire respecting Yusuf and his brother, and
despair not of Allah's Mercy; surely none despairs of Allah's Mercy except the
unbelieving people [12:88] So when they came up to him, they said: O Chief!
Distress has touched us and our family and we have brought little capital, so
give us full measure and be charitable towards us; surely Allah Recompenses
the charitable [12:89] He said: Do you know how you treated Yusuf and his
brother when you were ignorant? [12:90] They said: Are you indeed Yusuf? He
said: | am Yusuf and this is my brother; Allah has indeed been Gracious to us;
surely he who fears and is patient (is Recompensed) for surely Allah does not
waste the Recompense of those who do good [12:91] They said: By Allah! now
has Allah certainly Preferred you over us, and we were erroneous
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Ibn Mahboub, from hanaan Bin Sudeyr, who has said:

| said to Abu Ja'far®®"*, ‘Inform me about the words of Yaqoub® to his® sons: [12:87]
O my sons! Go and inquire respecting Yusuf and his brother, Did he® know that
he® was alive, and there was a separation of twenty years between them?’ He®"®
said: ‘Yes'. | said, ‘How did he® know?’ He®"* said: ‘He® supplicated before dawn
and asked Allah®" Mighty and Majestic that he®®" should Send down to him® the
Angel of Death. So Biryaal descended unto him®, and he is the Angel of Death. So
Biryaal said to him®: ‘What is your® need, O Yagoub®?’ He®® said: ‘Inform me about
the souls. Do you capture them altogether or separately?’ He said, ‘But, | capture
them separately, soul by soul’. He® said to him: ‘So inform me, Did you come across
the soul of Yusuf®® in what you have passed by?’ He said: ‘No’. Thus Yaqoub?® came
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to know that he®® was alive. So, due to that he®® said “{12:87] O my sons! Go and
inquire respecting Yusuf and his brother”.**
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‘Abu Ja'far®®"® the Second narrated to me saying: ‘I°"° heard my*" father®"®
saying, ‘1**"® heard my®*"* father®"* Musa®"* Bin Ja'far®"* saying; ‘Amro Bin Ubeyd
came up to Abu Abdullah®"®, So when he had greeted, and was seated, he recited
this Verse [53:32] Those who keep aloof from the great sins and the
immoralities, then held back. So Abu Abdullah®"* said to him: ‘What made you
withhold?’ He said, ‘I would love to understand the major sins from the Book of
Allah®" Mighty and Majestic’.
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So he®" said: ‘Yes — O Amro — And the biggest of the major sins is the Polytheism
(&30 with Allah®®. Allah®®" is Saying; “And the one who Associates with Allah®",
so Allah®" has Prohibited the Paradise unto him”, and after it is the despair from the
Mercy of Allah®", because Allah®" Mighty and Majestic is Saying [12:87] and
despair not of Allah's Mercy; surely none despairs of Allah's Mercy except the
unbelieving people’.*?
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(It has been narrated) from Abu Ja'far®*"® having said: ‘And his® grief intensified —
meaning Yagoub®’s — to the extent that his®*® back became arched, and the world
turned its back on Yagoub® and his® sons, until they were in extreme need and they
had consumed their provisions. So it was during that, Yagoub® said to his®* sons
[12:87] O my sons! Go and inquire respecting Yusuf and his brother, and
despair not of Allah's Mercy; surely none despairs of Allah's Mercy except the
unbelieving people. So a number of them went out, and he® sent with them light
provisions, and wrote a letter with them to the King of Egypt, and introduced
himself®® and his®*® sons, and bequeathed to his® sons that they should begin by
handing over his® letter before the provisions. So he® wrote: -

1 Al Kafi — H 14686

2 Al Kafi — H 2454 (Extract)
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‘In the Name of Allah®", the Beneficent, the Merciful — To the King of Egypt, and the
Manifester of the justice and the fulfiller of the measurement, from Yaqoub® Bin
Is’hag®, Bin Ibrahim®, a Friend of Allah®", the adversary of Nimrod® who gathered
the firewood for Ibrahim® to be incinerated by the fire. So Allah®" Made it to be a
place of coolness and safety for him®* and Rescued him?®® from it. I*® hereby inform
you — O you king — We®* are an ancient Household. The afflictions never cease to
come quickly upon us® from Allah®", in order to Test us by that during the
prosperity and the adversity. And the difficulties have followed me® for the last
twenty years.
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Firstly — I had a son® called Yusuf®, and he®* was my*"* pleasure between my®
sons, and the delight of my®® eyes and the fruit of my®® heart. And his®® brothers from
another mother asked me® that 1*® should send him® with them to enjoy himself and
play. So I1*® sent him® along with them in the morning, and they came back to me® in
the evening crying, and came to me® with false blood upon his® shirt claiming that
the wolf ate him®. So my®® grief intensified due to his* loss, and my wailing was
frequent upon his® separation, to the extent that my®® eyes have become white from
the grief’.
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And he® had a brother (brought up) by his aunt, and 1** admired him® and he® was
a friend to him®*, and he* was beloved to me®. And whenever I** remembered
Yusuf®, 1*° used to hold him® to my® chest, and would become tranquil are some of
what 1** would find in my®® chest. And his®® brothers mentioned to me® that you — O
king — asked about him®, and ordered them that they should bring him® to you, and
if they were not to bring him®, you would prevent the provisions for us from the
wheat from Egypt. So I*® sent him® along with them, so that we would receive the
wheat. So they came back to me® and he® was not with them. And they mentioned
that he® had stolen from the property of the king, and we are a Household who do
not steal. And you have imprisoned him® and so 1**"® am distressed by it. My®® grief
has intensified due to his®* separation to the extent that my®® back has become
arched, and my®® difficulties are magnified, along with the difficulties which followed
me®. Therefore, do a favour to me® by clearing his®* way and releasing him®® from
your detention, and make good for us the wheat, and make allowance for us in the
price, and quickly release the Progeny of Yaqoub®'.
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So when the sons of Yaqoub® went from his® presence to Egypt with his® letter,
Jibraeel®® descended unto Yaqoub® and said to him®: ‘O Yaqoub®! YouraS Lord®*"
is Saying to you®: “Who Tested you® with your® difficulties Which you® wrote about
to the king of Egypt?” Yaqoub® said: “You®" Tested me® by a Punishment from
You?, and an education for me®. Allah®" Said: “So is there anyone else other
than Me*" Who has the Power to exchange it from you®?’ Yaqoub® said: O
Allah®" No!’ HeaZWJ Said: “Did you®™ not feel ashamed from Me*" where you®
complained of your® difficulties to other than Me®*", and did not cry out for help to
Me®*", and complain about what was with you®, to Me®*?” So Yaqoub® said: ‘|
seek Your®" Forgiveness, O my® God, and repent to You®", and complain of my®
grief to You®",
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(Allah®" Said): “O Yaqoub®! 1™ will Return to you®®, Yusuf* and his®® brother
(Benyamin®), and what has gone from your® wealth, and youras flesh, and your®
blood, and Return to you® ) your® vision, and Straighten your® back, and Cure
yourself®®, and Delight your® eyes And that which 1% have Done with you® was an
eductation from Me®*" to you®. Therefore, accept My®" Education”.
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He®"* said: ‘And the sons of Yaqoub® went with his® letter to Egypt, until they came
up to Yusuf® in the House of the king. So they said, °

[12:88] O Chief! Distress has touched us and our family and we have brought
little capital, so give us full measure and be charitable towards us; without
brother Benyamin®®. And this is a letter of our father®® Yaqoubas to you®® with regards
to his® matter, asking you® to clear his® way, and bestow him® to him®®'.
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He®*"* said: ‘So Yusuf*® took the letter of Yaqoub®, and kissed it, and placed it upon
his® eyes, and cried and wailed to the extent that his®® tears soaked the shirt which
was upon him®. Then he®® faced towards them, so he® said [12:89] He said: Do
you know how you treated Yusuf and his brother afterwards [12:90] They said:
Are you indeed Yusuf? He said: | am Yusuf and this is my brother; Allah has
indeed been Gracious to us; [12:91] They said: By Allah! now has Allah
certainly Preferred you over us, so do not disgrace us, and do not punish us
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today, and forgive us’. [12:92] He said: (There shall be) no reprach against you
this day; May Allah Forgive you’.*

Qccuyiwﬁhaéuccu\ﬁujw\tp u@‘wwu“-‘wiuﬁ‘»‘y\w&cu“- T gy (p desa
ale) Coug (el a1 13 caba (8 gy 1ds (e ale) & ae U Cran JB (SHomall o
faine o atla S35 @K Al i (pOa)

‘I heard Abu Abdullah®"*® saying: ‘In the Master of this Command (Al-Qaim®"),
there is a resemblance from Yusuf®'. | said, ‘Are you®"* referring to his®*"* life or
his®*"* Occultation?’
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So he**" said to me: ‘And what can be denied from that for this community
resembling the pigs? The brothers of Yusuf® were patriarchs (i.e., godfathers),
children of the Prophets®. They traded Yusuf®, and (then) they pledged their
allegiances to him®®, and addressed him®. And they were his®® brothers, and he®
was their brother. But, they did not recognise him® until he® said: ‘1** am Yusuf®,
and this is my®® brother (Binyamin®. So what can this Accursed community deny that
Allah®" Mighty and Majestic would Deal with His®*" Proof®" during a time from the
times, just as He®" Dealt with Yusuf®s?’
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Yusuf® used to have the kingdom at Egypt, and between him® and his®® parent was
a travel distance of eighteen days. If he® wanted to make himself®® known to him®
he® had the ability over that. Yagoub® and his®® sons, during the receipt of the good
news, travelled for nine days from their Bedouins to Egypt. So what can this
community deny that Allah®*" Mighty and Majestic would Deal with His®*" Proof®"s
just as He®*" Dealt with Yusuf®*? He®*"* walks in their markets, and holds sway over
them (control over them), until (such time as) Allah®" Permits him®"* with regards to
that, just as He®" Permitted to Yusuf®. [12:90] They said: Are you indeed Yusuf?
He said: | am Yusuf.*
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[12:92] He said: (There shall be) no reprach against you this day; May Allah
Forgive you, and He is the most Merciful of the merciful [12:93] Go with this
shirt of mine and cast it upon my father's face, he would regain his vision, and
come to me with the whole of your family [12:94] And when the caravan
departed, their father said: Surely | find the aroma of Yusuf, unless you
pronounce me to be weak minded [12:95] They said: By Allah, you are most
surely in your old error
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It has been narrated to us by Muhammad Bin Al-Husayn, from Muhammad Bin Ismail, from Abu
Ismail Al-Siraaj, from Bishr Bin Ja’far, from Al-Mufazzal Al-Ju’fy, who has said:

‘I heard Abu Abdullah®"*® say: ‘Do you know what was the shirt of Yusuf®**?’ | said,
‘No’. When the fire was kindled for Ibrahim®®, Jibraeel® came down with a cloth, from
the clothes of the Paradise. With it, neither the heat, nor the cold affected him®
adversely. When death presented itself to Ibrahim®, he* made an amulet out of it
and attached it on Is’hag®®, and Is’hag® attached it on Yaqgoub®. When Yusuf®
came to this world, he®® attached it on him®, and it was in his®* upper arm until the
matter transpired what it did.
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When Yusuf*® was in Egypt, he®* brought out the shirt from the amulet, Yagoub®
found its aroma. These are the Words of Allah®" the High [12:94] Surely | find the
aroma of Yusuf, unless you pronounce me to be weak minded, for that was the
shirt which had come down from the Paradise’. | said, ‘May | be sacrificed for
you®"®, to whom has this shirt gone to?’ He®**"* said: ‘To it's (Ahl) worthy person®'.
Then said: ‘All Prophets® inherited his® knowledge, and other (things) and it then
came to Muhammad**"" and the People®"* of his®*" Household’.*
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[12:96] So when the bearer of good news came he cast it upon his face, so he
regained his sight. He said: Did | not say to you that | know from Allah what
you do not know? [12:97] They said: O our father! Seek Forgiveness for our
sins for us, surely we were erroneous [12:98] He said: Soon | will ask for your
Forgiveness from my Lord; surely He is the Forgiving, the Merciful
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‘Abu Abdullah®"* having said: ‘A Bedouin came up to Yusuf® in order to buy food
from him®. So he® sold it to him. So when it was done, Yusuf®® said to him: ‘Where
is your home?’ He said to him®*"*, ‘At such and such a place’. So he® said to him:

‘So when you pass by such and such a valley, pause over there and call out, ‘O
Yagoub®! O Yagoub®! So there would be coming out to you a great man, beautiful
and handsome. So, say to him, ‘| met a man in Egypt and he conveyed greetings to
Your®® deposit with Allah®" Mighty and Majestic would

as‘

you®® and is saying to you
never go to waste’.
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He®"* said: ‘So the Bedouin went and ended up at that place, so he said to his
attendants, ‘Guard my camel for me’. Then he called out, ‘O Yaqoub®! O Yagoub®!
So there came out to him a blind man, of a tall body, beautiful, relying upon the wall
by his® hands until he® faced him. So the man said to him®®, ‘Are you® Yaqoub 27’
He* said: ‘Yes'. So he delivered to him® what Yusuf* had said. He* fell
unconscious. Then he* woke up and said to the Bedouin: ‘O Bedouin! Have you any
(particular) need to Allah®" Mighty and Majestic?’ So he said to him®, ‘Yes. | am a
man with a lot of wealth, and for me there is a son from my uncle, but not born from
me, and | would love it that you® should supplicated to Allah®®" to Grant me a son’.
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He®*"® said: ‘So Yaqoub® performed ablution, and Prayed two Cycles. Then he®
supplicated to Allah®" Mighty and Majestic. So he was Granted four abdomens
(pregnancies)’ — or said: ‘Six abdomens (pregnancies), in each pregnancy — two
(sons)’.
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So Yaqoub® knew that Yusuf®* was alive and had not died, and that Allah®" the
high Mentioned that He*" would Make him® appear after his* Occultation, and was
the speech of His*" Prophet® [12:94] Surely | find the aroma of Yusuf, unless
you pronounce me to be weak minded [12:95] They said: By Allah, you are
most surely in your old error [12:96] So when the bearer of good news came

36 out of 46




Tafseer Hub-e-Ali**"* www.hubeali.com

and it was his® son Yehouda, he cast it upon his face, so he regained his sight.
He said: Did | not say to you that | know from Allah what you do not know?"*®
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Abu Abdullah®™"* has said that Rasool-Allah®*"" said: ‘The best time for supplication
to Allah®" Mighty and Majestic is during the last part of the night (L~)’. And he®*""
recited this Verse [12:98] He said: Soon | will ask for your Forgiveness from my
Lord. He*®™ said: ‘He (Yaqoub®) delayed them until the last part of the night.*’
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[12:99] Then when they came up to Yusuf, he took his parents to lodge with
him and said: Enter in safety into Egypt, if Allah so Desires it [12:100] And he
raised his parents upon the throne and they fell down in prostration before
him, and he said: O my father! This is the interpretation of my dream before;
my Lord has indeed Made it to come true; and He was Good to me when He
Brought me out from the prison and brought you from the desert after the
Satan had sown dissensions between me and my brothers, surely my Lord is
Kind to whom He so Desires to; surely He is the Knowing, the Wise [12:101]
Lord! You have Given me from the kingdom and Taught me from the
interpretation of the events: Originator of the skies and the earth! You are my
Guardian in the world and the Hereafter; Cause me die a Muslim and join me
with the righteous
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So he presented them to Abu Al-Hassan®"®, and one of them was, ‘Inform me about

the Words of Allah®" Mighty and Majestic [12:100] And he raised his parents
upon the throne and they fell down in prostration before him. Yaqoub® and
his®* sons Prostrated to Yusuf®, and they were Prophets®*?’
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So Abu Al-Hassan®*"* answered: ‘As for the Prostrations of Yaqoub® and his®® sons
to Yusuf®, so it was not for Yusuf®. But rather, that was from Yagoub® and his®
sons for obedience for the Sake of Allah®", and as a respect for Yusuf®, just like the
Prostrations of the Angels which were done to Adam®, and they were not to Adam®
but rather, that was from them, obedience for the Sake of Allah®*" and a respect for
Adam®,
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Therefore, Yaqoub® and his® sons Prostrated, and Yusuf*® Prostrated along with
them to thank Allah®" the ngh for having Reunited their families. Did you not see
that he® was saying in his® appreciation, during that time [12:101] Lord! You have
Given me from the kingdom and Taught me from the interpretation of the
events: Originator of the skies and the earth! You are my Guardian in the world
and the Hereafter; Cause me die a Muslim and join me with the righteous?’
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So Jibraeel® descended unto him® and said to him®: ‘O Yusuf®! Bring out your®
hand!” So he® brought it out, and there came out ‘s’ A Light escaping from in
between his®® fingers. So he® said: ‘What this is Light O Jibraeel®?’ He*"* said:
‘This is the Prophet-hood. Allah®" Took it out from your® back because you® did
not stand up for your® father®'. Therefore, Allah®** Removed his® Light and Erased
the Prophet-hood from his®® ‘4l=’ (descendants) and Made it to be in the sons of Al-
Awaie, brother of Yusuf®. And that was because when they wanted to kill Yusuf®, he
said [12:10] Do not slay Yusuf, and cast him down into the bottom of the well.
So Allah®" Appreciated that to him. And when they wanted to return to their father®
from Egypt, and Yusuf®® had detained their brother (Binyamin®), he said [12:80]
Therefore | will by no means depart from this land until my father permits me
or Allah Decides for me, and He is the best of the judges. So Allah®"
Appreciated that to him.
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Thus, the Prophets® of the Children of Israel were from the sons of Al-Awaie, and
Musa® was from his sons, and he®® is Musa® Bin Imran® Bin Yas’har® Bin Wahas®
Bin Al-Awaie®® Bin Yaqoub® Ibn Is’hag® Bin Ibrahim®.
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So Yaqoub® said to his®® son®: ‘O my® son! Inform me of what your® brothers did
with you®® when they took you® out from me®*?’ He (Yusuf®) said: ‘O father®!
Excuse me® from (detailing) that'. He®® said: ‘So inform me® from some of that’. So
he® said: ‘O father®! When they took me near the well, they said, ‘Take off your®
shirt!’ So 1*® said to them: ‘O my brothers! Fear Allah®" and do not strip me’. So they
asked me® with the knife, and said, ‘If you® do not take it off, we would slaughter
you®'. So I took off the shirt and they threw me in the well naked (without a shirt)'.
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He*"* said: ‘Yaqoub® gasped with a gasp and fainted. So when he® woke up, he®
said: ‘O my® son®, narrated to me® (further)’. So he® said: ‘O father®! I1** ask you®
by the God of Ibrahim®, and Is’haq®, and Yaqoub® to excuse me® (from detailing

further)’. So he® excused him?®>.4
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(It has been narrated) from Abu Abdullah®™"*® having said: ‘Zuleykha sought
permission to see Yusuf®®. So when she came over, he® said: ‘O Zuleykha! What is
the matter that I see that your colour (of your face) has changed?’
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She said, ‘Glory be to the One Who Made the kings to become slaves due to their
disobedience, and Made the slaves to be kings due to their obedience’. He* said to
her: ‘What is it that makes you to supplicate — O Zuleykha — to what was from you
beforehand?’ She said, ‘Beauty of your® face, O Yusuf®*'. So he® said to her: ‘If only
you could have seen a Prophet®®" called Muhammad®**" who would come to be
during the end of the times, of a face better than mine®, and better than me® in
manners, and more forgiving than me®® by his®® palm?’ She said, ‘You® have spoken
the truth’.
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He® said: ‘And how do you know that 1** am speaking the truth?’ She said,
‘Because, when you®* mentioned him**"", there occurred love for him**" in my
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heart’. So Allah®" Mighty and Majestic Revealed unto Yusuf®: “She has spoken the
truth, and 1" Love her due to her love for Muhammad®®""”. Thus, Allah®" Blessed

and High Commanded him® to marry her’.*°
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(It has been narrated) from Abu Ja'far®*"* having said: ‘So they (Yaqoub® and his®
family) travelled for nine days to Egypt. So when they came up to Yusuf in the house
of the king, he®* embraced his® father®, and kissed him®, and cried, and raised
him® and his® aunt upon the throne of the king. Then he® entered into his chamber,
so he® cleaned himself®*, and applied kohl, and wore the attire of the honour and the
king. Then he® returned to them. So when he® saw all of them to be in Prostration in
Magnification and appreciation to Allah®", so it was during that he® said [12:100] O
my father! This is the interpretation of my dream before; my Lord has indeed
Made it to come true; and He was Good to me when He Brought me out from
the prison and brought you from the desert after the Satan had sown

dissensions between me and my brothers’.*®
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(It has been narrated) from Abu Abdullah®"® regarding the Words of Allah®"
[12:100] And he raised his parents upon the throne, he®"* said: ‘The throne — the
(Royal) seat’. And regarding His®**" Words and they fell down in prostration

asws

before him, he said: ‘Those Prostrations of theirs were for the worship of

A”ahaZWj’.Sl
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‘I said to Abu Ja’far®"®, ‘For how long did Yaqoub® live with Yusuf® in Egypt after
Allah®" had Brought together his® family, and Shown him® the interpretation of the
dream of Yusuf® to be true?’ He®*"* said: ‘Lived for two years’.
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| said, ‘So who was the Proof of Allah®" in the earth, Yaqoub® or Yusuf®*?’ He
said: ‘Yaqoub® was the Proof, and the kingdom was for Yusuf®*. So when Yaqoub *°
died, Yusuf carried his®® body in a coffin to the land of Syria, and had him® buried in
Bayt Al-Maqdis. Then, Yusuf®® Bin Yaqoub® was the Proof’.>?

VERSES 102 - 106
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[12:102] That is from the News of the unseen (which) We Reveal unto you, and
you were not with them when they resolved upon their affair, and they were
plotting [12:103] And most men will not believe even though you desire it
eagerly [12:104] And you do not ask them for any recompense for this; it is
nothing but a Reminder for the Worlds [12:105] And how many a Sign in the
skies and the earth which they pass by, yet they are turning aside from it
[12:106] And most of them do not believe in Allah without associating others
(with Him)
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(It has been narrated) from Abu Abdullah®** regarding the Words of Allah®™" Mighty
and Majestic [12:106] And most of them do not believe in Allah without
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associating others (with Him), he said: ‘They obey the Satan unknowingly,

therefore they associate partners’.>®
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(It has been narrated) from Abu Abdullah®"* regarding the Words of Allah®" Mighty
and Majestic [12:106] And most of them do not believe in Allah without
associating others (with Him), he®"* said: ‘Association (4.,%) of obedience, and it
is not association of worship’.>*
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(It has been narrated) from Abu Ja’far®™"* regarding the Words of the High [12:106]
And most of them do not believe in Allah without associating others (with
Him). He®"* said: ‘Association of obedience, and it is not association of worship.
And the dlsobedlence which you are committing, so it is the association of
obedience. Satan™ comes during it, thus you end up association with Allah®" the
obedience of someone else. And it is not the association of worship, but (it's the
obedeience, which is similar to) you are worshipping other than Allah®" >
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‘| asked Abu Abdullah®"®, {(What about) [12:106] And most of them do not believe
in Allah without associating others (with Him)?’ He®"* said: ‘They were saying, ‘It
would rain when a certain star is in a certain place, and it would not rain if the star is
in such a place’. And from among them, there were those who used to come to the
sooth-sayers, who use to ratify what they were saying’.*°
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(It has been narrated) from Abu Abdullah®"* regarding His***" Words [12:106] And
most of them do not believe in Allah without associating others (with Him).
He®"* said: ‘It is the speech of the man, ‘Had it not been for so and so, | would have
perished. And had it not been for so and so, such and such would have afflicted me.
And had it not been for so and so, my family would have been lost’. Do you not see
that he has made for himself a partner with Allah®" in His®**" Kingdom, Sustaining
him and Defending him?’
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| said, ‘So he should be saying, ‘Had it not been for Allah®" Favouring me by so and
so, | would have perished’. He®"* said: ‘Yes, there is no problem with this’.>’
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VERSES 107 & 108
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[12:107] Do they then feel secure that there may come to them an extensive
Punishment from Allah or (that) the Hour may come to them suddenly while
they are not perceiving? [12:108] Say: This is my way: | call to Allah, | and the
ones who follow me having insight, and Glory be to Allah, and | am not from of
the Polytheists
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(It has been narrated) from Abu Ja’far®™"* regarding the Words of the High [12:108]
Say: This is my way: | call to Allah, | and the ones who follow me having
insight. He*"® said: ‘That is Rasool-Allah®*""', and Amir-ul-Momineen®"®, and the
successors®"* from after them both®"* >
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‘Ali Bin Hisan said to Abu Ja'far®"*, ‘O my Master®*"®! The people are denying
you®"* due to your®*"* young age’. So he®*"* said: ‘And what are they denying from
that? Allah #" Mighty and Majestic Said to His**" Prophet®*"" [12:108] Say: This is
my way: | call to Allah, | and the ones who follow me having insight, for by
Allah®"1 No one followed him®*"® except for Ali**"®, and he®*"* was nine years old,
and 1% am (also) a boy of nine years’.*
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‘Abu Ja'far®"® recited [12:108] Say: This is my way: | call to Allah, | and the ones
who follow me having insight, so he*" said: ‘Ali*"° Bin Abu Talib®*"* in

particular’.®®
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‘A man asked Umar Bin Al-Khattab, ‘O commander of the faithfull What is the
explanation of ‘& &lai’ [12:108] Glory be to Allah?’ So he said, ‘At this wall there is
a man®"®, who, if you ask him (anything) he®*"* would answer, and if you were to be

silent, he®*"* would initiate’.
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So the man went over and there was Ali**"® Bin Abu Talib®". So he said, ‘O Abu Al
Hassan®"*! What is the explanation of ‘4l (lais’ [12:108] Glory be to Allah?' He®"s
said: ‘It is the Magnification of the Majesty of Allah®" Mighty and Majestic, and it is
disliked even if every Polytheist were to say it. So when the servant says it, every
Angel sends Blessings upon him’.*

VERSE 109

wu..muu: UEM\JJMQAJY\‘_AUH?S&\&gJM\JMwﬁ.\l\@y‘thY\dmwu&uJ\uJ
{109}‘_,31&5)3\ 585 Gudll A% 3AY) Hd* peld

[12:109] And We have not Sent before you but men from (among) the people of
the towns, unto whom We Revealed. Have they not then travelled in the land
and seen what was the end of those before them? And certainly the abode of
the Hereafter is better for those who are pious; do you not then understand?
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(It has been narrated) from Al-Hassan®"* Bin Ali®**®, from his®"* father®*"* Ali**"* Bin
Muhammad®"®, from his®*"® father®™"® Muhammad®"*® Bin Ali*"°, from his®"s
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father®™"® Ali®*" Bin Musa®"®, from his®"® father®*"® Musa®"* Bin Ja'far®"°, from
his®"® father®™"* Al-Sadiq Ja'far®*"* Bin Muhammad®"*® — in a Hadeeth — said in it
preaching: ‘Do you not know that Allah®"! the High will not Keep the world devoid of

a Prophet® at all, or an Imam®"S, from the human beings? Or, is not Allah®" the
High Saying [12:109] And We have not Sent before you Meaning to the creatures
but men from (among) the people of the towns, unto whom We Revealed. So be
informed that He®**" did not Send the Angels to the earth so that they would become
Imams and rulers. But rather, He®" Sent Prophets®.%?

VERSES 110 & 111
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[12:110] Until when the Rasools despaired and the people became sure that
they were indeed told a lie, Our Help came to them and so We Rescued the one
whom We so Desire to; and Our Punishment is not averted from the guilty
people [12:111] In their stories there is a lesson for men of understanding. It is
not a Hadeeth which could be forged, but a verification of what is before it and
a detail of all things and a Guide and a Mercy to a people who believe
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‘| was present in a gathering of Al-Mamoun, and in his presence was Al-Reza Ali
Bin Musa®"*. So Al-mamoun said to him®*"®: ‘O son®"* of Rasool-Allah®**"""! |s it not
from your®*"* speeches that the Prophets® are Infallible?’ He**"* said: ‘Yes’. And the
Hadeeth was mentioned until it was said in it — So Al-Mamoun said to Abu Al-
Hassan®"*, ‘So inform me about the Words of Allah®" the High [12:110] Until when
the Rasools despaired and the people became sure that they were indeed told
a lie, Our Help came to them and so We Rescued the one whom We so Desire
to’.
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Al-Reza®™"* said: ‘Allah®" the High is Saying: “Until the Rasools® despaired from
their®® people, and their®® people thought that the Rasools* had lied, so there came
to the Rasools®, Our®" Help’.®®
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